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ділового листа з метою збереження позитивного тону листа, часто 

випереджаючи можливу реакцію адресата на повідомлення, або повідомляючи 

інформацію, яка ймовірно знадобиться адресату. Наприклад: “I regret that 

(although I have checked very thoroughly) I can find no trace of your payment.”   

Таким чином, у ділових листах виробляються певні норми використання 

граматичних форм, конструкцій та стилістичних прийомів задля досягнення 

запланованої прагматичної мети. Відбір конструкцій та форм, зміна специфіки 

функціонування певних елементів тексту свідчить про тісний зв’язок між 

лінгвістичними та екстралінгвістичними факторами здійснення ділової 

комунікації. 
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ЖАНРОВИЙ ПРОСТІР ДИСКУРСУ ПЕРЕМОВИН 

 

Сучасна лінгвістика демонструє зростаючий інтерес до мультиаспектного 

вивчення дискурсу перемовин. Це зумовлено всезростаючою необхідністю 

економічної кооперації, спричиненою виникненням: економічних зон, 

мультинаціональних концернів, спільних підприємств‚ ефективне 
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функціонування яких залежить від здатності фахівців у сфері бізнесу вести 

результативні перемовини.      

Розглянемо детальніше ключове поняття нашого дослідження –                                

«перемовини». Американські дослідники У. Юрі та Р. Фішер [3] пропонують 

розглядати окреслений термін у двох аспектах‚ які ми візуалізували за 

допомогою рис. 1. 

 

 

Рис. 1. Окреслення дефініції терміну «перемовини» крізь призму 

візуалізації (розроблено автором на основі аналізу джерела [3]) 

Наступним кроком є аналіз цілей перемовин. Ми схильні до думки про 

те‚ що ціль є фактором‚ який визначає залученість учасників перемовин до 

єдиного комунікативного процесу. У цілому‚ саме в процесі розгляду цілей 

дослідник може окреслити очікуваний та бажаний результат для усіх 

комунікантів. З огляду на це‚ звернемо увагу на підхід науковця М. Власової до 

висвітлення цільового спектру дискурсу перемовин [1, с. 66]. По-перше‚ ціллю 

цієї комунікативної інтеракції постає пошук способів вирішення проблем. З 

огляду на це‚ зауважимо‚ що конкретні цілі можуть варіюватися та включати 

врегулювання‚ контроль та координацію. По-друге‚ метою перемовин є також 

взаємодія між учасниками. У світлі сказаного‚ ця група цілей може бути 

репрезентована такими: інформаційно-комунікативні‚ встановлення контакту, 

процес двостороннього обміну
інформацією, який націлений на
досягнення домовленості в аспекті умов, за
якими певна сфера інтересів учасників
перемовин збігається, а інша – прямо
протилежна

процес взаємного відпрацювання, обміну та
виконання конкретних наборів обіцянок,
що забезпечують задоволення основних
інтересів сторін



182 
 

формування лінії відносин, виявлення позицій сторін, відволікання уваги від 

інших проблем. 

Оскільки в будь-яких перемовинах цілями учасників є інтерперсональна 

взаємодія та вирішення проблем, зауважимо‚ що специфіка означеної 

комунікативної інтеракції визначається співвідношенням та пріоритетністю 

визначених факторів для кожного учасника‚ його цільової орієнтації в 

перемовинах, яка виявляється в оцінці ступеня результативності комунікації в 

цілому. 

Уважаємо за необхідне зазначити‚ що крім описаних цілей, комуніканти 

можуть керуватися такою метою, як мовний вплив на адресата із метою зміни 

намірів іншого учасника перемовин у контексті прийняття певного рішення. 

Перейдемо до аналізу жанрового різноманіття дискурсу перемовин. На 

наш погляд‚ жанри окресленого типу дискурсу мають бути проаналізовані в 

рамках дедуктивної моделі, побудованої на основі конкретних ознак (цілей, 

типів учасників, типів сценаріїв, ступеня ритуалізації‚ тощо), або на основі 

загальноприйнятих форм спілкування. Ми окреслимо жанровий простір 

дискурсу перемовин на основі дедуктивної моделі крізь призму візуалізації.      

Як видно із рис. 2.‚ дослідники у галузі комунікативної лінгвістики 

виокремлюють 3 основних жанри дискурсу ділових перемовин [4, с. 150]. 

Комерційні перемовини передбачають комунікативну інтеракцію‚ у ході якої 

вирішуються питання встановлення правових відносин та здійснюється 

координування уже встановлених. Другий жанр включає перемовини, 

присвячені вирішенню організаційних питань, питань реорганізації та 

реструктуризації підприємств‚ під яким слід розуміти не лише злиття, але й 

виокремлення дочірніх компаній. Третім жанровим різновидом є перемовини, 

спрямовані на вирішення конфлікту. 
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Рис. 2. Жанровий простір дискурсу перемовин  

(розроблено автором на основі джерела [4, с. 150]) 

 

У цілому‚ тип інституційного дискурсу‚ який знаходить відлуння у нашій 

науковій розвідці‚ охоплює широкий діапазон жанрових різновидів писемного 

та усного спілкування. 

Писемна ділова мова, що супроводжує дискурс перемовин, 

репрезентована широким різноманіттям ділових листів, документів, які 

фіксують соціально-правові відносини – контракти (договори), угоди та всі 

типи супровідних документів. Усне ділове мовлення, у ході якого здійснюється 

реалізація діалогічних відносин, представлене жанрами ділових перемовин. 

На нашу думку, слід звернути увагу на зв’язок перемовин як усного 

жанру ділової комунікації із писемними жанрами – діловим листом та 

контрактом. Зв’язок виявляється в тому‚ що діловий лист та контракт можуть 

передувати усній комунікативній інтеракції, яка слугує логічною формою 

завершення писемної ділової комунікації‚ яка в свою чергу передбачає 

юридичне закріплення положень‚ які обговорювалися. 

ЖАНРИ ДИСКУРСУ 
ПЕРЕМОВИН

комерційні

перемовини, присвячені 
вирішенню організаційних 

питань, питань реорганізації 
та реструктуризації 

підприємств 

перемовини, спрямовані на 
вирішення конфлікту
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Те, що в процесі перемовин об’єднані різні за природою текстові 

утворення, такі як: бесіда, обговорення порядку денного, презентація, торг, 

обговорення умов угоди, дозволяє нам констатувати жанрове різноманіття 

означеного типу дискурсу‚ який у зв’язку з цим ми можемо охарактеризувати 

як своєрідний «мозаїчний» дискурс [2]. 

На наш погляд, у процесі перемовин периферійним жанром є етап 

соціалізації, який за своїми ознаками наближений до побутового дискурсу. Усі 

елементи комунікативного поля суттєвою мірою не лише впливають на 

дискурс, але й реалізуються крізь дискурсивну призму. Комунікативні ознаки 

складають власне предмет спілкування (його референційний аспект), або 

знаходять відображення в якості елементів прагматичного контексту. 

Унаслідок прозорості меж дискурсу часто відбувається накладання 

характеристик різних видів дискурсу у просторі одного тексту. Наприклад, 

юридичний дискурс перетинається із дискурсом перемовин у сфері державного 

законодавства. Метою юридичного дискурсу є визначення правових норм та 

регулювання правовідносин між громадянами та державою. 

Специфікою перемовин є зіткнення, взаємодія економічних інтересів та 

соціальне регулювання‚ яке здійснюється на правових засадах. Учасники 

прагнуть укласти договір, тобто‚ юридично оформити результати вербальної  

інтеракції у певній сфері. Ідеальним результатом взаємодії та правового 

оформлення відносин стають партнерські відносини, побудовані на принципах 

взаємної поваги та довіри. 

Офіційна атмосфера передбачає особливу юридичну значущість ділового 

спілкування. Це зумовлено тим, що конкретні люди (фізичні особи) не тільки 

представляють інтереси юридичних осіб (фірм, підприємств), але й виступають 

від їхнього імені на перемовинах.  

Зауважимо‚ що для побутового дискурсу характерною є переважно не 

інформативна, а фатична комунікація – спілкування заради спілкування, або 

між людьми, що знаходяться на близькій соціальної дистанції, або між 
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незнайомими чи малознайомими людьми в ситуації вимушеного спільного 

перебування.  

Момент змагальності зближує дискурс перемовин із спортивно-ігровим 

типом. Основу перемовин складає так званий безперервний поєдинок, у ході 

якого сторони час від часу здійснюють словесний напад один на одного, 

тримають оборону, відбивають удари та переходять в наступ. У дискурсі 

перемовин знаходять відлуння всі основні елементи спортивного та ігрового 

змагання: наявність суперника, їхня боротьба, етика поєдинку, правові норми 

(регламент і правила), стратегія і тактика боротьби, перемога, поразка. 

Узявши все до уваги, відзначимо, що дискурс перемовин є «мозаїчним», 

оскільки цей тип включає широке різноманіття усних та писемних жанрів. 

Перспективи подальших наукових розвідок вбачаються нами в окресленні 

жанрової специфіки процесу перемовин.     
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MISTAKE CORRECTION IN TEACHING ENGLISH PRONUNCIATION 

 

Correcting mistakes in the English language classroom is always a challenging 

and controversial topic. It is essential to find ways of balancing students’ learning 

correct pronunciation, while at the same time encouraging them to develop 

confidence in using the language. Error correction is a double-edged sword. 


